
 

 

 

 

 

 

MILOME
Newsletter from St. Camillus Dala

Dear friends, 

Receive our greetings from Karungu. It is our hope that you all had wonderful Easter celebration. 

Karungu community took part in the celebration that ran from 13

a period that was marked with lots of religious ceremonies.

In the same month, Lucy Akelo, a new girl was admitted in foster care and we are glad to 

introduce her to you. We also apologize for not 

like Br. Lino Casagranda’s who 

with Dr. Gianpiero Bianchi with his daughter, Dr. France

from Cremona. 

These together with many more events featured in the month of April and we are happy to share 

them with you in our April ‘Milome’

Fr. Emilio 

 

Cari amici,  

Vi giungano i nostri saluti da Karungu. Speriamo abbiate tutti trascorso una buona 

L’intera  comunità di Karungu ha preso parte alle numerose celebrazioni religiose che si sono svolte 

dal 13 al 20 aprile 2014. Nello 

centro ed abbiamo il piacere di presentarvela di segu

Vorremo scusarci per aver omesso nell’edizione precedente la nota di alcuni amici che hanno 
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Receive our greetings from Karungu. It is our hope that you all had wonderful Easter celebration. 

Karungu community took part in the celebration that ran from 13
th

 April to 20

a period that was marked with lots of religious ceremonies. 

month, Lucy Akelo, a new girl was admitted in foster care and we are glad to 

We also apologize for not capturing some visitors who came to the centre 

Casagranda’s who is a Camillian brother from Trento who visited on the same day 

with Dr. Gianpiero Bianchi with his daughter, Dr. Francesca and her husband Paolo Assens

These together with many more events featured in the month of April and we are happy to share 

‘Milome’. Thank you 

Vi giungano i nostri saluti da Karungu. Speriamo abbiate tutti trascorso una buona 

L’intera  comunità di Karungu ha preso parte alle numerose celebrazioni religiose che si sono svolte 

Nello stesso mese una nuova bambina, Lucy Akelo, 

mo il piacere di presentarvela di seguito. 

Vorremo scusarci per aver omesso nell’edizione precedente la nota di alcuni amici che hanno 
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Newsletter from St. Camillus Dala Kiye 

Receive our greetings from Karungu. It is our hope that you all had wonderful Easter celebration. 

April to 20
th

 April 2014. It was 

month, Lucy Akelo, a new girl was admitted in foster care and we are glad to 

capturing some visitors who came to the centre 

to who visited on the same day 

sca and her husband Paolo Assensi all 

These together with many more events featured in the month of April and we are happy to share 

Vi giungano i nostri saluti da Karungu. Speriamo abbiate tutti trascorso una buona Pasqua. 

L’intera  comunità di Karungu ha preso parte alle numerose celebrazioni religiose che si sono svolte 

stesso mese una nuova bambina, Lucy Akelo, è stata accolta al 

Vorremo scusarci per aver omesso nell’edizione precedente la nota di alcuni amici che hanno  



 

visitato il Centro in particolare la presenza di Fratel Lino Casagrande, fratello camilliano che vive e 

lavora a Trento, e la visita del Dr. Gianpiero Bianchi con sua figlia neo-dottore Francesca e il marito 

Paolo Assensi, quest’ultimi tutti di Cremona. Vi inviamo la foto di questi nostri visitatori scattata 

con i nostri bimbi.  

Molti eventi si sono quindi svolti nel mese di aprile e li condividiamo con voi in questo numero di 

Milome. Grazie a tutti.  

P. Emilio 

 

 

 

Lucy Akelo Ochieng was born on 14
th

 February 2006 at Kibwer 

village in Gwassi. She was born with HIV and AIDS. She is a total 

orphan having lost both parents to HIV and AIDS related 

complications. The mother died on 13
th

 October 2007 and the 

father on 12
th 

September 2012. She was admitted at Dala Kiye on 

4
th

 April 2014, because her old grand parents lacked knowledge 

on drug administration. In addition, the caregivers are very poor 

and could not adequately provide the child with food and other 

basic needs. 

 
 

Lucy Akelo, nata il 14 febbraio 2006 nel villaggio Kibwer in Gwassi, è nata sieropositiva e affetta da 

AIDS.  E’ orfana di entrambi i genitori morti per malattie correlate al virus AIDS. La madre è morta 

il 13 ottobre 2007 ed il padre il 12 settembre 2012. E’ stata ammessa al centro il 4 aprile 2014 

perché l’anziana nonna, alle cui cure era stata affidata, non era in grado di gestire il trattamento 

antiretrovirale, oltre a non essere in grado di garantire un’alimentazione sufficiente e condizioni 

igieniche adeguate. 

 

1
st

 April 

Dr. Tommaso Rispoli, a Cardiologist from Vittorio V.to (Tv), and Pasquale Boni and his wife Teresa 

with their friend Maria Rosa Peroni all from Bergamo Italy came to the centre to greet the 

children and staff.  The visitors  had arrived in Karungu on 30
th

 March.  

 

1 aprile 

Il Dr. Tommaso Rispoli, cardiologo di Vittorio V.to (TV), e Pasquale Boni e la moglie Teresa con la 

loro amica Maria Rosa Peroni tutti di Bergamo, sono venuti in visita al centro per salutare i 

bambini e lo staff. Questi ospiti erano arrivati a Karungu il 30 aprile.  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2
nd

April 

Selected children from neighbouring primary schools of Gunga, Nyamanga and Agolomuok 

benefitted from a medical screening exercise at the hospital. The exercise was overseen by Dr. 

Tommaso. He was the one who bought the Cardiologic probe for the hospital. 

 

2 aprile 

Alcuni bambini della scuole di Gunga, Nyamanga e Agolomuok sono stati sottoposti a screening 

medico presso l’ospedale. Lo screening è stato monitorato dal Dr. Rispoli il quale ha acquistato per 

l’ospedale l’apposita sonda.  

 

6
th

 April 

Pietro De Stefani a volunteer from Roma Italy, who had arrived in Karungu on 5
th

 March, came to 

Dala Kiye where he met children and staff. During his stay in Karungu, he will spend time 

interacting with the children by taking them through learning sessions and also engaging them in 

exciting activities like games. 

On the same day, Fr. Reuben came to the Centre where he taught the children two songs of St. 

Camillus to honor 400 years of St. Camillus’s work. Present during the event were staff, Italian 

visitors and Fr. Emilio. 

 

 

 

 



6 aprile  

Pietro De Stefani, un volontario di Roma, arrivato a Karungu il 5 aprile è venuto in visita al centro 

per conoscere i bambini e lo staff. Durante la sua permanenza a Karungu trascorrerà del tempo 

con i bambini impartendo loro delle lezioni ed intrattenendoli con attività varie. Nella stessa 

giornata  Fr. Reuben è stato al centro per insegnare ai bambini due canzoni di St. Camillo per 

onorare i 400 anni del Santo. Presenti a questo evento anche lo staff, gli ospiti italiani e P. Emilio.   
 

 

8
th

 April 

This was the official closing date for B.L Tezza Complex primary school. Teachers on this occassion 

read out the academic progress report of the children to the caregivers and staff  

who had attended the event. Children who had done well in the examinations were rewarded 

with books and pens. Thereafter, children from the community proceeded home for a four week 

break. During the break, children at the centre will be engaged in remedial classes and also 

participate in other entertaining activities like games. 

 

8 aprile 

In questa giornata la scuola primaria B.L.Tezza  ha chiuso  per le vacanze di Pasqua. Gli insegnanti 

hanno presentato in questa giornata allo staff ed a coloro che si prendono cura dei bambini i loro 

risultati accademici.  Gli studenti che si sono distinti agli esami sono stati premiati con libri e 

penne. Al termine di questa cerimonia i bambini sono partiti per tornare alle loro case per una 

pausa di quattro settimane.  Durante questa vacanza i bambini del centro saranno impegnati in 

lezioni di recupero e in altre attività di intrattenimento e di gioco. 

 



 

Holy Week (13
th

 - 20th April 2014) 

13
th

 April 

Dala Kiye children and staff joined the rest of St. Camillus community in marking Passion (Palm) 

Sunday. The celebration commenced with a procession from the hospital’s outpatient 

department (OPD) and ended at medical ward where the Holy Mass was celebrated. 

 

Settimana Santa (13-20 aprile 2014) 

13 aprile 

I bambini del Dala Kiye e lo staff hanno raggiunto la comunità del St. Camillus per la celebrazione 

della Domenica delle Palme. La giornata è iniziata con la processione dall’OPD dell’ospedale fino al 

reparto nel quale la Santa messa è stata celebrata. 

 

17
th

 April 

Holy Thursday. Children and staff were part of the congregation at a Holy Mass celebrated 

outside Medical ward. During the Mass, Fr. Emilio washed the feet of some of our children in a 

gesture that symbolized humility and servant hood to all. 

 

 

 



 

17 aprile 

Giovedi Santo. I bambini e lo staff hanno partecipato alla messa che è stata celebrata da P. Emilio 

all’esterno del reparto. Durante la messa P. Emilio ha lavato i piedi di alcuni bambini in un gesto 

che simboleggia l’umiltà e il servizio ai nostri fratelli. 

 

18
th

 April 

Fr. Reuben presided over a passion Service to celebrate Good Friday. During the Service, the 

worshippers were led in the celebration of the Lord’s Passion, Veneration of the Cross and 

receiving of the Holy Communion. Children, staff, patients, Camillians and visitors were part of the 

celebration. 

 

18 aprile 

P. Reuben ha officiato la Celebrazione del Venerdi Santo. Durante il rito i fedeli hanno celebrato la 

Passione di nostro Signore, la venerazione della croce, l’eucarestia. I bambini, lo staff, i pazienti, i 

camilliani ed i visitatori hanno tutti partecipato alla celebrazione. 

 

19
th

 April 

Holy Saturday. A day in which the community observed Easter Vigil at the Novitiate Chapel. The 

celebration was presided over by Fr. Emilio in the presence of children, staff, visitors and 

members of the Camillian community in Karungu. 

 

 



 

19 aprile 

Sabato Santo. In questa giornata la comunità celebra la vigilia di Pasqua presso la Cappella dei 

Novizi. La celebrazione è stata presieduta da P. Emilio e vi hanno partecipato bambini, staff, 

visitatori e membri della comunità camilliana.  

 

20
th

 April 

Easter Sunday was marked on this particular day. Fr. Elphas presided over the Holy Mass outside 

the medical ward. Wishes of happy Easter were made to those present and also to all our friends 

in various parts of the world. 

After Mass, the children went to the canteen where they joyfully drunk sodas. 

 

20 aprile 

Domenica di Pasqua. P. Elphas ha celebrato la Santa Messa all’esterno del reparto medico. Auguri 

di buona Pasqua sono stati rivolti a tutti i presenti ed a tutti i nostri amici nelle varie parti del 

mondo. 

Dopo la messa i bambini si sono recati in mensa dove hanno festeggiato allegramente bevendo 

delle bibite.  

 

21
st

 April 

In the morning, the children and their mothers went to the Lake. In the lake, they played happily 

along the lake and also took part in swimming. Together with the children were Kira and Simona. 

Later, the Centre hosted visitors from Tabaka Mission Hospital in Kisii. The visitors brought with 

them food items that they donated to the children. The items consisted of sugarcane and 

avocadoes. The visitors were happily received by the staff who thanked them for their good 

gesture.  

 

21 aprile 

Al mattino i bambini e le mamme sono scesi al lago dove hanno giocato festosamente lungo la riva 

e nuotato. Insieme ai bambini vi erano Kira e Simona. Nel corso della giornata il centro  

 



ha ospitato dei visitatori provenienti dall’ospedale della missione di  Tabaka a Kisii. Gli ospiti hanno 

portato in dono ai bambini canne da zucchero e avocadi.  I bambini hanno accolto i doni con 

felicità  e lo staff ha calorosamente ringraziato gli ospiti per questo gesto.  

27
th

 April 

A new Italian visitor, Mauro Page from Milano , took the children for a nature walk along lake 

Victoria. He was together with Pietro. Mauro arrived in Karungu on 25
th

 April on a volunteer 

mission. 

 

27 aprile 

Un nuovo ospite dall’Italia, Mauro Page di Milano, ha accompagnato i bambini in una passeggiata 

naturalistica lungo le sponde del lago Victoria insieme a Pietro.  Mauro è arrivato a Karungu il 25 

aprile come volontario in missione.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you send any 

money into these accounts through the following e-mail addresses:  

stcamillusdalakiye@gmail.com or stcamilluskarungu@gmail.com 

 

Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, fateci 

sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: stcamillusdalakiye@gmail.com o 

stcamilluskarungu@gmail.com 

 

Italia  
Fondazione per la promozione umana e la salute  

PRO.SA. – Onlus 

c/c postale 41914243 

Banca Popolare di Milano - Agenzia 26 - Milano  

IBAN Code: IT90F0558401626000000018500 

BIC Code: BPMIITM1026 

Causale: Orfani Karungu 

www.fondazioneprosa.it 

Le donazioni sono deducibili dalle tasse 

 

Germany                                                                                       
Name: Missionswerk Der Kamillianer 

Account: 140 300 18 

Bank: Bank ImBistum Essen 

Bank-Nr Blz 360 602 95 

Note: Dala Kiye Orphanage 

IhreSpendeiststeuerlichadsetzbar 

 

U. S. A. 
Donations may be made by check, made out to 

The Mario Modestini Foundation 

C/O Modestini Dianne 

1150 Park Avenue 12 C 

10128 New York – USA 

Telephone 212 – 8600 811 

6462510288 

Email: dm34@nyu.edu  

All donations are exempted from taxation  

  

Switzerland 
Conto Ospedali Missionari Kenya  

BancaRaiffeisen del Generoso - 6822 Arogno 

No Conto : 23387.40 

IBAN/Currency : CH 48 8028 7000 0023 3874 0 / CHF 

Always mark the description:MissioneKarungu 

In Switzerland, this contributions are tax allowable, for info: Dott. Rossetti Giovanni 

rossettig@bluewin.ch 

 

Kenya  
Commercial Bank of Africa Ltd 

Swift Code CBAFKENX 

Nairobi Kenya 

 Account number: 6438980014  
Account name: Children Home Karungu 

………………………………………………………………………………………………………………………………............................................... 

Ringraziandovi per la vostra costante generosità, vi ricordiamo la possibilità di donare il 5x1000 a favore degli 

orfani di Karungu.  Un numero e una firma che possono cambiare la vita di tante persone. 

Fondazione Pro.Sa Onlus – 97301140154 

    


